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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 
( Anual) ( Semestral) 

( Trimestral ) 
All 3 series 
(AS- 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 241 Rs. 18 / 
I Series Rs . 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / . 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs, 20 / 

Rs. 12 ) - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
acresce o porto quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 
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Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso público 


Applications have been received for grant of stage carriage 
permits and contract carriage permits to operate on the 
following routes, and stands in response to the Public Notice 
of this office published in local newspapers dated 14-11-68 
and 16-11-68 . 


Faz -se público que foram recebidos os seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para autocarros e táxis 
para funcionar nos seguintes percursos e praças , em res . 
posta ao aviso público desta Repartição publicado na im 
prensa local em 14 e 16 de Novembro de 1968 . 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N .. de 
série 


M. V. No. 
N : de matrícula 

do veículo 


Data da entrada 


Nome e endereço do requerente 


For stage carriage service Para autocarros 


1 . 
2 . 
3 . 


5 . 


7 . 
8 . 

9 . 
10 . 


11 . 


Panaji to Agacaim and vice versa in the vacancy of GDT 1728 

Panagia Ağaça im o vice-versa na vaga de GDT 1728 
14-11-68 Domingos João de Araujo , Kujira ; Santa Cruz , Ilhas Goa 

GDT 2000 . 
14-11-68 Paulo, Marciel Pereira , Goa Velha , Dando , Ilhas Goa . 

GDT 2129 . 
14-11-68 Gregorio Antonio Jose Gonsalves, St. Inrez , Tonca , Ilhas Goa . 

GDT 2145 . 
15-11-68 Radhabal Raghuvir Naik , St. Andre, Goa Velha , Goa . 
16-11-68 Bhanudas or Vithoba Shirodkar , Dongrim , Mandur . 

New bus. 
18-11-68 Narendra Xamba Fatarpenkar, 495 , Betim , Bardez Goa , 
-18-11-68 Pramod Atmaram Fatarpenkar, Reis Magos ; Betim , Bardez Goa . 
18-11-68 Mohanlal Xamba Fatarpenkar, 495 , Betim , Bardež Goa . 
21-11-68 Dulo Chimlo Kurtikar , H. No. 374 , Dongrim , Post Neura , Tiswadi Goa . 

GDT 2107 . 
28-11-68 M / s Empresa Transportes Ağacaim Panjim (P ) Ltd., Pilar ; St. Lawrenco , GDT 1598 , 1599 . 

Ağacaim , Goa . 
30-11-68 Smt. Radhabal Raghuvir Naik , St. Andre, Goa Velha , Goa . 

GDT 1937 , 
Ambarim to Mapusa and vice versa (2 trips a day ) - Ambarim a Mapusa e vice- versa ( 2 viagens ao dia ) 
27-11-68 Vinayak B. Salkar , Carona , Aldona , Bardez Goa . 
10-12-68 Patrocinio Jose Coelho , Moira; Bardez Goa . 

GDT 1982 .. 
Extension of Mapusa, to Pirms route ipto Menkurom - Extérsão do percurso de Mopuça a Pirro até Moncuióm 
28-11-68 Sitaram Pópat Gautišo , Nadora , Bardez Góa : 

GDT 2042 ...... 
28-11-68 Vinayáł Shankar Naik , Mäpusa , Bardez God . 

Any one vehicle : 

covered by 
i permit::No . 

GDSt / 55 / 66 . 
Exitoriston of Sadashivgad to Märgao fodte upto Mannagon Harbour 

Extensão do perértó Sudarshingda a Mangão até ao Porto do Mormugao 
29-11-68 Satchidänäña Sinar Cacodkar Bade Faria Road , Margao Goa : 

GDT 1875 . 


1 . 
2 . 


1 
2 . 
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8 , No. 


N .. de 
séria 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requierežite 


M. V No. 
N .. de matrícula 

do veículo 


Baradi to Sanguem and Margao to Netrawalli and vice versa 

Baradi a Sanguém e Margão * Notrawalli e vice -versa 
Ramnath Transport Service , Cuncolim , Salsete Goa . 


1 . 


18-11-68 


GDT 1785 , 1518 , 

1523 . 


Margao to Marcaim via Mardol and vice versa — Margão Marcaim via Mardol o vice -versa 

Xa Alli , representative of Lokmitra Transport Service , H. No. 204 , Mardol Goa . 


1 . 


19-11-68 


GDT 1736 . 


Panaji to Opa and Panaji to Marcaim and vice versa 

Panagi a Opa e Panagi a Marcaim e vice-versa 
Sagoon Gonsu Naik , Ribandar Goa . 


2 . 


16-11-68 


GDT 1858 , 2128 . 


i) Valpoi to Margao via Sanquelim ; ii ) Birondem to Betim and ii) Sanquelim to Margao 

via Usgao,-Ponda and vice versa 
Mahadev Sagun Dantio , Valpoi, Satari Goa . 


> 


1 . 


28-11-68 


. 


GDT 1877 , 1544 , 

2076 . 


Margao to Mapusa via Ponda and vice versa -- Margão a Mapuçá viä Ponda e vice-versa 

Pandurang Babani Porob , Cumbarjua , Goa . 


1 . 


2-12-68 


GDT 2055 . 


i) Margao to Sadashivgad , ii) Margao to Palolem , Fi) Margao to Polem , iv ) Margao to 

Agonda and v ) Margao to Gaumdongrem and vice versa 
Madgaum Sadashivgad Bus Service , Navelim , Salsete Goa . 


Ź 


1 . 


23-12-68 


GDT 1801, 2025 , 

1802 , 1907 , 
2040 2080 , 
2 1 4 0 , 1803 


Betim to Mapusa and vice versa (renewal of primary stage carriage permit No. GDPS4 / 21 / 66 ) 

Betim & Mapuça e vice-versa (renovação da licença original n.“ GDPSt/ 21 / 66 ) 
Narendra Xamba Fatarpenkar, 495 , Betim , Bardez Goa . 


1 . 


15-11-68 


GDT 1572 . 


Betim to Mapusa and vice versa (renewal. of primary stage carriage permit No. GDSH/ 24 /66 ) 

Betim Mapuça e vice-versa ( renovação da licença anterior n .° GDS+/ 24 / 66 ) 
Mohanlal Xamba Fatarpenkar , 495 , Betim , Bardez Goa : 


1 . 


15-11-68 


GDT 1574 , 1571. 


Siolim to Mapusa and vice versa (renewal of primary stage carriage permit No. GDPS + / 22 / 66 ) 

Siolim Mapuçá e vice -versa ( renovação da licença original n .° GDPS+ / 22 / 66 ) 
Bisso Rama Satordencar , Siolim , Bardez Goa . 


1 . 


23-11-68 


GDT 1587. 


Mapuse to Margao and vice versa (reneval of primary stage carriage permit No. GDPS4/ 19 / 66 ) 

Mapuça a Margão e vice - versa ( renovação da licença anterior n .° GDPS+ / 19 / 66 ) 
Umesh Srinivassa Naik Burye , H. No. 215 , Mapusa , Bardez Goa . 


28-11-68 


GDT 1780 . 


" . 


4 


! 


For contraot carriage service - Para táxis 
One taxi- cab at Oxel : (Siolim ) stand mom Um táxi na praça de Oxel (Siolim ) . 
Sadanand Baburao, Ozrekar, H. No. E 455, Oxel, Siolim , Bardez Goa . 


21-11-68 


DLF 5824 . 


1 . 
2 . 


16-11-68 
16-11-68 


One taxi-cab at Calangute : stand Um táxi na praça de Calangute 
Venctexa Raiu Dlucar, H. No. E -83 , Cobravado, Calangute, Bardez Goa . 
Vishnumi Govind Naik , H. No. E 85/4 , Calangute, Bardez Goa . 


MRX 7863 . 
MRX 9585 . 


One taxi- cab at Revora stand - Um taxi na praça de Rovora , 
Narayan Sagun Bagkar , H. No. E 50 , Manshivaddo, Revora , Bardéz Goa . 


1 . 


18-11-68 


MRY 7067. 


The above applications will be considered by the State Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Transport Authority , Panaji Goa , at its meeting to be held Comissão de Automobilismo, em Panagi, Góa, na sua reunião a 
in the Office of the Director of Transport, Panaji Goa ; * realizar -se na Repartição do Director de Transportes, em Pa 
together with any representations for or against or objec nagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor ou 
tions that may be submitted so as to reach the undersigned contra , oú objecções que venham a ser recebidas pelo signa 
within 15 days from the date of publication of this Notification tário dentro do prazo de 15 dias, contado da data da publi 
in the Government Gazette and Gomantak , whichever is 

cação deste aviso no Boletim Oficial e Gomantak , conforme 
lätter . Copies of the representations unless sent to the 

a data posterior da publicação . Não serão tomadas em con 
applicants will not be considered . Applications of the appli 

sideração as exposições cujas cópias não tenham sido envia 

das aos requerentes . Os requerimentos poderão ser consulta 
cants will be available for inspection to any person or 

dos por qualquer pessoa ou autoridade designada no ar 
authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act, 

tigo 47 .!. do :« Motor Vehicles . Act , 1939 ), na Repartição do 
1939 , at the office of the undersigned on receipt :of a written signatário , mediante pedido, por escrito do interessado . A 
request from such a person . The date, time and place of data , hora e local em que..08 . Fequerimentos serão apreciados 
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considering the applications by the State Transport Autho 
rity Panaji , Goa , will be notified . 

Panaji, 24th December , 1968. -- A. S. Ingle , Secretary , State 
Transport Authority . 


pela Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão 
tornados públicos . 

Panagi, 24 de Dezembro de 1968. -- A. S. Ingle , Secretário 
da Comissão de Automobilismo. - 


Public Notice 
Applications have been received for grant of contract car 
riage permits for taxi- cabs and buses and for grant of endor 
sement on these permits to ply as tourist motor cabs and 
tourist omnibuses throughout India , in response to the Public 
Notice of this office published in local newspapers dated 
21-11-68 and 26-11-68 . 


Aviso público 
Faz -se público que foram recebidos as seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para tráxis e autocarros e 
para autorização para funcionar como táxis le lartocarros de 
turismo por toda a India , em resposta ao aviso público desta 
Repartição publicado na imprensa local em 22 e 26 de No 
vembro de 1968 . 


S. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


M , V. No. 


V. de 
série 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


N.° de matrícula 

do veículo 


For buses 


- Para autocarros 


1 . 
2 . 


4-12-68 
4-12-68 


The North Goa State Transport Co -Op. Society Ltd., Mapusa Goa . 
Teotonio Pereira , Feira Alta , H. No, E - 69 , Mapusa Goa . 


3 . 


9-12-68 


4 . 


10-12-68 


The Marmagoa Motor Transport Co-Op . Society Ltd., No. 17 , Neogi 

Mansion , Vasco da Gama . 
Teotonio Pereira , H. No. E 8/69, Feira Alta , Mapusa , Bardez Goa . 
Ashok Auto Service, Betim , Bardez Goa . 


5 . 


10-12-68 


Narendra Xamba Fatarpenkar , 495 , Betim , Bardez Goa . 


GDT 2098 . 
GDR 360 Ashok 

Leyland of , 1988 
· model, 
GDT 2146 , Tata Mer 

cedes Benz . 
New Ashok Leyland 

of 1968 model. 
Ashok Leyland of 

1968 model 
GDT 2142, Ashok 

Leyland . 
Ashok Leyland of 

1969 model 
GDT 2065 , .model . 

1966 . 
Tata Mercedes Benz . 

1968 model, 
Tata Mercedes Benz , 
1968 model . 


7 . 


Mohanlal Xamba Fatarpenkar , 495 , Betim , Bardez Goa . 


8 . 


Da 


101-12-68 


M / s Ganaraj Transport, Ganesh Bhuvan , Mapusa Goa . 


1 


10 . 


26-12-68 


Ramchandra D. Moencar , Verem , Reis Magos , Bardez Goa , 


For taxi - cabs 


Para táxis 


1 . 


6-12-68 


Rui de Bragança , Goa Tours , P. O. Box 151, Panjim Goa , Oppo. Secretariat. 


10-12-68 


2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 


Doi 
Prabhacar Xamba Fatarpencar , 495 ,Betim , Bardez Goa . 
Ex , Capt. K. V. Ramadass , Villa Clara Fountainhas, P. O. Box 72 , Panjim . 
Ramjibhat Chibabhai Tangal, C / o Rajaram & Co., Nant Damjan . 

-Do 


GDA 3609 , Taninus, 

1962 model 
Ambassador or Fiart . 
Fiat, model 1969 . 
To be purchased . 
GDB 141, Fiat,- 1965 . 
GDB 135 , Ambassain 

dor , 1966 model. 


24-12-68 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport , Panaji Goa , toge 
ther with any representations for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
15 days from the date of publication of Notification in the 
Government Gazette and Gomantak whichever is later . Co 
pies of the representations unless sent to the applicant will 
not be considered . Applications of the applicants will be avai 
lable for inspection to any person or authority specified in 
section 47 of the Motor Vehicle Act, 1939 , at the office of 
the undersigned on receipt of a written request from such 
person . The date, time and place of considering the applica 
tions by the State Transport Authority , Panaji, Gaa , will be 
notified . 

Pamaji, 27th December , 1968 . - A. 8. Ingle , Secretary , 
State Transport Authority . 


Os requerimentos acima mencionados serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Panagi, Goa , na sua reu 
nião a realizar - se na Repartição do Director de Transportes , 
em Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, 
a favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas 
pelo signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data 
da publicação deste aviso no Boletim Oficial ou Gomantak , 
conforme a data posterior de publicação . Não serão tomadas 
em consideração as exposições cujas copias não tenham sido 
enviadas aos requerentes, Os requerimentos poderão ser con 
sultados por qualquer pessoa ou autoridade designada no 
artigo 47.º do « Motor Vehicles Act , 1939 ) , na Repartição do 
signatário , mediante pedido por escrito do interessada , A 
data , hora e local em que os requerimentos serão apreciados 
pela Comissão de Automobilismo, em Panaigi, Goa, serão 
tomados públicos. 

Panagi, 27 de Dezembro de 1968. – A. S. Ingle , Secretário 
da Comissão de Automobilismo. 


Home Department "C" 


Departamento do Interior C 


.. 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 


. 


Aviso 


Notification 
In pursuance of Sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Göa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee - Property Act, 
1964 the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of Evacuee Properties of the evacuees specified 
in the Schedule annexed hereto , which have vested in him . 


Du harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.0 der Goa , Daman 
and : Diu Administration of Evacuee- Property Act , 1964 » O 
Gestor torna público para conhecimento geral, que as seguin 
tes propriedades de evacuados passaram para a sua posse . 


1. 
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SCHEDULE - QUADRO 


Name of the Evacuee 


Description of the property 


Locality 


Sr. No." 
N.o de 
série 


Nome do evacuado 


Localidade 


Descrição da propriedade 


Smt Maria Bertila Liberta and her three danghters 
namely : 


Curtorim 


i ) Maria Ermelinda Joanita da Costa , 
ii ) Maria Jovelina Joanita da Costa . 
ii) Maria Florença Flaviana da Costa , 


Guirdolim 

Chandor 


. 


Amount due to late Shri Joao Henrique 

Carlos da Costa by Maria Aramita Caro 
.:: lina da Costa ... 
Property named « Paulachem mola or Fu 

laniola described in the Land Registra 
tion Office of the Judicial District under 
no . 33661 new and registered in the Land 

Revenue records under no. 130 . 
Property named « Valado de Codway » des 

cribed in the Land Registration Office 
of the Judicial District under no . 8199 
new , and registered in the Land Revenue 

records under no . 235 . 
Property named « Dominio Util » described 

in the Land Registration Office under 
no. 34277 new , and registered in the Land 

Revenue records under no . 1934 , 
Property named « Canal or Poe » known as 

« Suguem or Uddo » registered in the 
Land Revenue records under no . 825 . 
Property named «Moroda » bounded by the 

East by the property of the heirs of 
Pedro Antonio de Menezes , on the West :: 
by that of the Manuel Antonio Menezes , 
now of Camilo Mateus Vaz , on the North 
and South by public roads. 


Curtorim 

Salsete 


Curtorim 


... Curtorim 


A. P. Agrawal, Custodian of Evacuee Property , Goa, Daman 
and Diu . 

Panaji, 30th January , 1969. 


A. P , Agrawal, Gestor da Propriedade de Evacuados de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 30 de Janeiro de 1969. 


3 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento de Finanças (Receita ) 


.. 


« Repartição de Excise de Bardez, Mapuçá » 


. 


Aviso 
Faz - se público que no dia 19 do mês de Fevereiro de 1969 , 
ås 11 horas , no recinto de Repartição de Excise do concelho 
de Bardez , em Mapuça , será vendido, em hasta pública , os 
artigos e a seguinté quantidade de vinhos estrangeiros de 
fabrico indiano, confiscados à favor do Governo . 

Poderão concorrer a praça só os vendedores licenciados de 
bebidas alcoolicas.. 


, 


w 


Excise Station of Bardez , Mapusa 
..... 

Auction Notice 
The following quantities of Indian made foreign and articles 
confiscated will be auctioned in the premises of the Excise 
Station of Bardez Taluka , Mapusa , at 11 a . m . on 19th Fe 
bruary 1969, to the bidder who offers highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be allowed to 
participate in the auction . 

Indian Made Foreign Liquors : 
1 ) Hayward s Whisky -- 888 quarts bottles ( 750 mls ) ; 
2 ) Amrut Brandy ( Silver Cup ) —126 quarts bottles ( 750 mls ) ; 
3 ) Khodays Rum (XXX ) - 13 quarts bottles ( 750 mls ) ; 
4 ) Carew s Gin - 8 quarts bottles ( 750 mls ) ; 

5 ) Carew s . Gin – 48 pints bottles (375 mls ) ; 
: 6 ) Carew s Gin - 14 nips bottles ( 180 mls ) ; 

7 ) Carew s Rosa Rum — 33 nips bottles ( 180 mls ) ; 
8 ) Hayward s Whisky -- 20 quarts bottles ( 750 mls ) contained 

in two glass Jars. 
Articles : 
1) Trunk (oid ) - 1: 

1 ) The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
leviable on the above quantities of liquors as well as the 
price immediately . 

2 ) The Government however reserves the right to reject 
the bid without assigning any reasons thereof . 

3 ) For further details please contact the Excise Station of 
Bardez , Mapusa , in the Joshi Building No. 2 , adjacent to the 
Sales Tax Office, Mapusa , near the New Market, Mapusa , 
during the Office hours : , 1. 

Excise Station of Bardez , at Mapusa , 27th January, 1969 . 
The Excise Inspector , Govind Suriaji Nachinolker . 


Vinhos estrangeiros de fabrico indiano : 
1 ) Hayward s : Whisky — 888 quarts bottles ( 750 mls ) ; 
2 ) Amrut Brandy ( Silver Cup ) —126 quarts bottles ( 750 mls ) ; 
3 ) Khodays Rum (XXX ) — 13 quarts bottles ( 750 mls ) ;. 
4 ) Carew s. Gin --- 8 quarts bottles (750 mls ) ; 
5 ) Carew s Gin — 48 pints bottles ( 375 mls ) ;: 
6 ) Carew s Gin 14 nips : bottles ( 180 mls ); ... 
7 ) Carew s Rosa Rum 33 nips bottles ( 180 mls ) ; 
8 ) Hayward s Whisky 20 quarts bottles ( 750 mls ) contido 

em dois garrafões . 
Artigos : 
1 ) Mala velha (Metal) 

1 
1-0 concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar 
imediatamente o valor da arrematação . e bem assim 
imposto de excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arre 
matadas. 

2 O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço , sem justificação .. 

3- Quaisquer outros esclarecimentos poderão ser obtidos 
nesta Repartição de Excise , em Mapuçá , no Joshi Building 
N.° 2 , adjacente a Repartição de Sales Tax , Mapuça , perto 
do novo mercado municipal, Mapuçá , durante às horas regula 
mențares... : 

Repartição de Excise do concelho de Bardez , em Mapuçá , 
27 de Janeiro de 1969. – O Inspector de Excise , Govind Suriagi 
Nachixolker . 
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Fiscal Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


...... 


.. 


Notico 
V. S. Warang, Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Revenue Recovery Court of Salsete : 

I hereby make known that a time limit of thirty days 
as given by this Court , through the Office of the Clerk Duir 
garam Voicunta Sinai Cacodcar, who signs below , counted 
from the second publication of this notice in the Govern . 
ment Gazette , notifying the debtor Smt. Rosaria Fernandes 
w / o Lourenço Rodrigues of Raia , presently away at unknown 
place , to apply for the challans to this Fiscal Court, within 
ten days afiter the expiry of the above time limit, for paying 
at the State Bank of India , Margao the amount of 
Rs. 93.916.00 pertaining to the Collectorate of Customs and 
Central Excise Goa , fines and other duties of Customs for the 
year 28-4-1952 which she owes to the State Revenue , besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be set 
tled at the time of payment, failing which further legal ac 
tion will be taken . 

Judge of Revenue Recovery Court of Salsete , 3rd February 
1969. The Clerk of Public Prosecution , Durgaram Voicuntá 
Sinai Cacodcar . 

Visa , The Fiscal Judge , V , S. Warang . 


Edital 
V. S. Warang, Head of Taluka Revenue Office e Juiz das 
Execuções Fiscais do Concelho de Salcete : 

Faz- se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Durgaram Voicunta Sinai Cacodcar , que assina abaixo , cor 
rem editos de trinta dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, citando a executada Smt. Rosária 
Fernandes, mulher de Lourenço Rodrigues de Raia , ora au 
sente em parte incerta , para no prazo de dez dias , findo os 
éditos , solicitar guias neste Juizo Fiscal para pagar na 
State Bank of India , em Mangão, a quantia de Rps. 93.916.00 
proveniente de multas e outras imposições aduaneiras do Col 
lectorate of Customs and Central Excise . Goa , do ano de 28 
de Abril de 1952 , que a mesma deve a Fazenda Nacional, 
além de acrescimos legais do respectivo processo e que liqul 
dadas será no acto de pagamento sob pena de seguir a exe 
cução os seus ulteriores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Salsete , 3 de Fevereiro de 
1969. O Escrivão das Execuções Fiscais , Durgaram Yol 
cunta Sinai Cacodcar. 

Visto . - O Juizo Fiscal, V. S..Warang . 


Taluka Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


.. 


Notices 
Notice is hereby given , that an 24th February , 1969 , at 
11 a.m., a public auction will be held at the entrance of this 
Office , for the sale of truck no. GDT 3553, mortgaged in the 
proceedings files against Shri Krishna Dotu Kamat, from 
Virdi of Sanquelim , to the bidders who offers the highest bid , 
for the payment of the dues of Motor Vehicle Tax amuonting 
to Rs. 902 / - for the years from 1-4-1966 to 31-3-1967 , besides 
other legal costs of the fiscal proceedings . 

Bicholim , 5th February , 1969. - The Clerk of Public Pro . 
secutions, Sripada Visnum Naique Alornencar . 

Verified . The Fiscal Judge, G. K. Valavi. 


Avisos 
Faz -se público que no dia 24 de Fevereiro de 1969, pelas 
11 horas, será vendido em hasta pública à porta desta Repar 
tição , carro de tracção mecânioa n .° GDT 3553 penhorada 
nos autos de execução fiscal que a Fazenda Nacional move 
contra Krishna Dotú Kamat, de Virdi de Sanguelim , para 
pagamento de dívida de mesmo veículo , pelo período de 
1-4-1966 a 31-3-67 , na importância de Rps . 902 / -, além de 
outros acessórios do respectivo processo . 

Blcholim , 5 de Fevereiro de 1969.-O Dscrivão das Exe 
cuções Fiscais , Sripada Visnum Naique Alornencar : 

Visto . - O Juiz Fiscal, G. K , Valavi. 


It is hereby published for the general information that 
a public auction will be held on 6th March 1969, at 11 a . m . 
at the door of the Taluka Revenue Office of Bicholim , to sell 
2 buffaloes and 1 Loud Speaker , Mark Supreme Watt 15., to 
the bidder who offers the highest bid , attached in tde fiscal 
proceedings filed by the State Revenue against Shri Prabhacar 
Narayan Hinde, of Bicholim , for the payment of the loan of 
Rs. 2000 / - acquired in the year 1966 , from the Director of 
Industries and Mines , Panaji , besides other accessories of the 
file . 

Bicholim , 6th February , 1969. The Clerk of Public Prose 
cution , Naguesa Saznilo Gauncar . 

Visa . The Fiscal Judge, G. K. Valavi. 


Faz - se público que no dia 6 de Março próximo seguinte , 
pelas 11 horas , serão vendidos em hasta pública a porta de 
Taluka Revenue Office de Bicholim , pelo maior lanço que for 
oferecido , de 2 bufalas e um alto falante de marca Supreme 
voltagem 15., penhorados nos autos de execução fiscal, que a 
Fazenda Nacional move contra Prabhacar Narayan Hinde, 
de Bicholim , parai haver a dívida do empréstimo adquirido 
ao Director de Indústrias e Minas , Panagi, do ano de 1966 , 
na importância de 2000 / - rupias , além de outros acessórios 
do processo . 

Bicholim , 6 de Fevereiro de 1969. --O Escrivão das Execu 
ções Fiscais . Naguesa Sazuló Gauncar . 

Visto . - O Juiz Fiscal, G. K. Valavi. 


. 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Secção de Obras V1 - Margão 


WDVI/21/68 


Works Division VI -- Margao 

: 
Tender Notice no . WDVI / 21 / 68-69 
The Executive Engineer , Works Division VI, Margao , 
invites on behalf of President of India , sealed percentage rate 
tenders from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 14th February , 1969, for the following work : 


Aviso n .° WDVI / 21 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará , emi nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e habilitados , 
até às 15 horas de 14 de Fevereiro de 1969 , para a execução 
da seguinte obra : 


Name of the work 


Estimated amount Farnest money 


Time limit 


Sr. No. 
N ° de 
série 


Cost. 07 

tender 
Custo dos 
impressos 


d 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Praxo 


1. Repairs of the road and parking place in front of 

Custom house at Marmagoa Harbour 


Rs. 14,082.19 : Ps... Rs . 355 / 


:: Rs. 57 


60 days 


------ 


... 


Hermawan 


ruw . N 


.------------ 


. 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m , on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender 
or in the form of deposit at call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned Office upto 13th February, 1969 on all 
working days on payment of prescribed cost of tender (Non 
-refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The contractor must produce Income Tax clearance certi 
ficate at the time of buying the tender . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 3rd February , 1969 . The Executive Engineer , 
Padam Lali . 


As proposas serão abertas ás 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão, e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 13 de 
Fevereiro de 1969 , em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não -restituível) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas. 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago 0 KIncome Tax » . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas . 

Margão , 3 de Fevereiro de 1969. - O Engenheiro Executivo , 
Padam Lall . 


Works Division VII- Daman 


Secção de Obras VII - Damão 


Tender Notice no . 22 / Diu / 68-69 


Aviso n . 22 / Diu / 68-69 


The Executive Engineer , P.W.D. Works Division VII , 
Daman invites on behalf of the President of India , sealed 
tenders in C.P. W.D. Forms as under" from the registered 
contractors of Central/ State P.W.D. and M.E. S./Rlys . and 
experienced contractors of Diu area upto 3.00 p . m , on 22-2-69 
for the following works : 


O engenheiro executivo de Secção de Obras VII das Obras 
Públicas , em Damão, eceitará , em nome do Presidente da 
Indiá , propostas em carta fechada e lacrada , nos impressos 
abaixo indicados , de empreteiros registados dos Serviços das 
Obras Públicas Centrais e Estaduais , serviços de Engenharia 
Militar , Caminhos de Ferro , e bem assim dos empreiteiros 
experientes da área de Dio ; até às 15 horas de 22 de Feve 
reiro de 1969 para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the Works 


Estimated 
Amount 


Earnest : 
money 


Security 
deposit 


Time limit 
months 


Cost of : 
tender 


vio de 
série 


Designação da obra 


Custo 
orçado 


Depósito 
provisório . 


Caução 


Prazo 
em meses 


Custo dos 
impressos 


Rs . 


Rs. 


Rs. 


1 . 


Construction of Jetty at Diu 
Construction of Jetty at Vanakbara - Diu 


3882 / 


One year 


2 . 


1,55,295-00 
44,173-00 


15,530 / 
4,517 / 


10 / 
5 / 


1130 / 


Six 
months 


21,925-00 


548 / 


1,293 / 


5 / 


Three 
months 


3. Deepening and construction the Shed at Dhobi Talav , 

Diu 
4. Providing and laying pipe line and specials for addi 

tional Water Supply Scheme to Diu Town from 

Dangarwadi 
5. Providing and laying pipe line and specials for the 

water supply from Wansoj to Ghoghla Elevated 
Reservior 


52,049-70 


1300 / 


i . 


5,205 / 


Four 


5 / 


months 


Toyot 


93,198-80 


2330 / 


9,320 / 


10 / 


Four : 
months, 


Tenders will be opened at 3.30 p.m. on the same day if 
possible . 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
Saurashtra , Diu and receipt chalan sent with the tender or in 
the form of depos !t at call receipted of the scheduled Bank . 
Conditions of the contract and the plans can be seen from 
the Office of the Assistant Engineer , P.W.D. Sub - Division , 
Diu during Office hours and tender forms can be had from 
the Office of the Assistant Engineer , P.W.D. Sub - Division , 
Diu from 10-2-69 to 21-2-69 on all working days on payment 
of cost of tender documents (Non - refundable ) . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia , 
sendo possível. 

A caução terá de ser depositada no State Bank of Saurash 
tra , em Dio , e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido .. As condições do contrato e outros porme 
nores poderão ser obtidos da Repartição do Engenheiro As 
sistente da Sub - divisão das Obras Públicas, em Dio , durante 
as horas regulamentares de serviço é os impressos podem 
ser obtidos da Repartição do Engenheiro . Assistente da Sub 
-divisão das Obras Públicas, em Dio , desde 10 de Fevereiro 
até 21 de Fevereiro de 1969, em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos (não -restituível. 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas , sem dar razões justificativas . 

Damão, 4. de Fevereiro de 1969. --- O Engenheiro Executivo , 
N. v . 0. Chetty , 


Separate tenders should be quoted for each work . 


The tender of the contractors who do not deposit money 
in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tender is reserved without 
any reasons with the Principal Engineer of P. W. D. 

Daman , 4th February , 1969. The Executive Engineer , 
N. V. C. Chetty . 


vinu , 


min.sawwwwwww 
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Advertisements 


An úncio s 
Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


-- 


Notice 
In accordance with and for the purpose of the - ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Philipe Caetano Pereira , married , residing at Bombay, 
has applied for the lease of uncultivated plot named Rompem 
or Candlem , belonging to the Comunidade of Cujirá , bounded 
on the east by the plot of Dr. Valente Souza , on the west 
by the road which streches to Agasaim , on the north and 
south by the remaining portion of the plot, of the same Comu 
nidade, for the construction of a house, in the area of 1000 sq . 
metres . File no . 34 of the year 1968 . 

Panaji, 17th December, 1968. — The Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlecar , 

V. no . 2435/1969 


Anúncio 
Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código 
das Comunidades, anuncia - se que Philipe Caetano Pereira , 
casado, residente em Bombaim , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto , denominado Rompém 
ou Candlém , pertencente à comunidade de Cuirá , confrontado 
de nascente com o prédio de Dr. Valente Sousa , de poente 
com estrada que se dirige a Agacaim , de norte e sul com 
a restante parte do terreno na mesma comunidade, na área 
de 1000 m². Processo n .° 34 do ano de 1968 . 

Panagi, 17 Dezembro de 1968. -- O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 2435/1969 


c 


Section of Ponda 


Secção de Ponda. 


Notice 
2 In pursuance of the terms and for the purpose está 
blished in provision 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Crisna Baburai Gaoncar , 
agriculturist , resident of Kurti of Ponda Taluka , has applied 
for lease one uncultivated and unused plot of land namely 
« Khenicho Tucdo » , situated at Kurti and belonging to the 
Comunidade of said village, for cultivation of legumes and 
other fruit -trees , measuring an area of 5 Ha., bounded on the 
east with the plot of Shri Xembu " Sinai Usgaocar , on the 
west with Salebata of Sincres , on the north with the plot of 
Cundoicares and on the south with the plot of Saunlo Can 
deaparcar and others . File no. 1/1969. 

Ponda , 23rd January , 1969. - The Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

V. no . 2262/1969 

(Repeated ) 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Shri Crisna 
Baburai Gaoncar, agricultor , residente em Curti; do concelho 
de Pondá , requereu em aforamento um terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Khenicho Tucdo » sito em Curti e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , para os fins da 
cultura de legumes e outras árvores frutíferas , na área de 
5 Ha., confrontado de nascente com o terreno de Xamba 
Sinai Usgãocar, de poente com Salebata dos Sincres , de norte 
com o terreno dos Cundoicares e de sul com o terreno de 
Sarunló Candeaparcar e outros . Processo n.º 1/1969. 

Pondá , 23 de Janeiro de 1969. -O Secretário , Bogvonta 
Porobo Verlecar . 

G. n .° 2262/1969 

(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Marx Furtado , resident 
at Panjim , has applied on lease for construction of a house 
a plot reserved lot no . 157, situated at Alto of Betim and 
Delonging to the Comunidade of Serula , covering an area of 
1000 sq . metres. It is bounded on the east by the plot of 
Comunidade , on west by the plot of Comunidade of 6 metres 
wide reserved along the national road Mapusa - Betim , on north 
by the plot of Comunidade reserved for a passage between 
this plot and the plot applied presently.by V. N. Lawandè 
and on the south by the plot of Comunidade . Füle no . 360/1968. 

Mapusa , 16th January, 1969. The Secretary, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

... V. no. 2365/1969 

( Repeated ) 


Anúncios 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Marx 
Furtado , residente em Pangim , requereu em aforamento para 
construção de casa, o terreno lote reservado n.º 157 , sito no 
Alto de Betim e pertencente à comunidade de Serula , na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno da comunidade da 
langura de 6 metros reservado ao longo do caminho nacional 
Mapuçá - Betim , de norte com o terreno da comunidade reser 
vado para a passagem entre o terreno e o terreno requerido 
presentemente por V. N. Lawande e de sul com o terreno da 
comunidade. Processo n .° 360/1968 , 

Mapuçá , 16 de Janeiro de 1969. --- O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. ,° 2365/1969 

(Repetido ) 


. 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Cezar Felicio de Souza , 
resident of Bastora , has applied on lease for construction 
of a house , the rocky, uncultivated and, unused plot , without 
special name, lot no. 178 , situated at Bastora and belonging 
to the Comunidade of Bastora , covering an area of 1.000. sq . 
metres . It is bounded on the east by the reserved lot for 
road , on the west by the remaining part of the same plot 
of Comunidade , on the north by the reserved lot for road and 
on the south by the leased plot of Ananta Baba . Satardecar. 
File no. 152/1968. 

If any person has any objection against the proposed 
tease , he should submit his objections in writing to the Admi 
nistrator of Comunidades, within 30 days from the publica 
tion of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 11th February , 1969. The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 2475/1969 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Cézar 
Felício de Sousa , residente em Bastora , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado , sem denominação especial, lote n .° 178 , 
sito em Bastorá e pertencente á comunidade de Bastorá , na 
área de 1.000 m , confrontado de nascente com o lote reser 
vado, para caminho , de poente com a restante parte do mesmo 
terreno da comunidade , de norte com o lote reservado para 
caminho e de sul com o aforamento de Ananta Baba Satar 
decar. Processo n.º 152/1968. 

Se alguém tenha qualquer objecção contra a pretensão 
em : objecto deverá submeter as suas objecções por escrito 
ao Administrador das Comunidades , 10. prazo de 30 dias a 
contar da publicação deste anúncio no Boletin Oficial. 

Mapucá , 11 de Fevereiro de 1969, O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 2475/1969 


. 
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SERIES 


III No. 46 . 


« Comunidades 


Comunidades 


Borim 
5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government . Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 80/1968 in which Smt. Maria Engracia de R. Barreto , 
residing at Cansaulim , applied on lease for the purpose of 
cultivating of fruit trees , covering an area of two hectares , 
one plot of land known as « Baiscol» , situated at Borim and 
belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east with the national road which leads from Ponda 
to Margao , on the west with the aforamento land belonging 
to Smt. Ana Maria Dias, on the north with the village of 
Queula and on the south with the aforamento land of Shri 
Xamba Anta Xete and Caconcares . 

Borim , 28th January, 1969. — The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai . 

V. no . 2337/1969 


Borim 
5 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das sessões , pelas 10 horas , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 80/1968 , em que Smt. Maria Engrácia de R. Barreto , de 
Cansaulim , pede em aforamento para os fins da cultura de 
árvores frutíferas , na área provável de 2 hectares, um ter 
reno denominado Baiscoi, sito em Borim : e . pertencente a 
esta comunidade, confrontado de nascente com a estrada 
nacional que se dirige de Pondá à Margão, de poente afora 
mento de Ana Maria Dias, de norte com a aldeia de Queulá 
e de sul com o aforamento de Xamba Antá Xete e de Ca 
concares . 

Borim , 28 de Janeiro de 1969. O Escrivão , Vicrama Nilú 
Gaungo Deşsai . 

G , n . ° 2337/1969 


Corlim 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 10 a . m . in order to give its opinion on the subject 
of order no . COL / CAB / 84 /69 of 9-1-1969 of the Collector of 
Goa , communicated by the order of Administration of Comu 
nidades of this Taluka no . 24 of 16-1-1969, informing that 
Town and Country . Planning Department is endeavouring in 
order that the Directorate of Agriculture may raise the plant 
of the plots of Comunidades with the indication of the areas 
sanctioned for lease (aforamento ) and that the expenses of 
the same will probably be Rs. 1.350 / - calculated at the rate 
of Rs. 25 / - per Ha. 

Mapusa , 2nd February , 1969 . — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

Vi no. 2396/1969 


Corlim 
6 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , na terceira 
terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de emitir o seu parecer sobre o assunto da 
nota n . COL /CAB / 84 /69 de 9-1-1969 , de Collector de Goa , - 
transmitida por nota da Administração das Comunidades 
deste Concelho n.º 24 de 16-1-1969 , em que informa « Town 
and Country Planning Department» está - se esforçando no 
sentido de que a Direcçāo dos Serviços de Agricultura 
levantar planta dos terrenos das comunidades com indicação 
das áreas concedidas em aforamentos e que o custo da planta 
será provável de Rps . 1.350 / - regulado a razão de Rps . 25 / 


5 


pol Ha. 


Mapuçá , 2 de Fevereiro de 1969. — O Escrivão encarregado, 
Constâncio Gomes . 

G. B. 2396/1969 


7 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place on 3rd 
Tuesday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 166/1961 in which Ramacrisna Guna Pernencar of Corlim , 
asks for the extension of time limit for one more year to take 
final possession of the plot handed over to him in the said 
file . 


Mapusa , 10th February , 1969. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes. 

V. no . 2457 1969 


Mapusa 
8 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . mi in order to give its opinion on the 
subject of order no : COL / CAB / 84 / 69 of- 9-1-1969 of the Col 
lector of Goa , communicated by the order of Administration 
of Comunidades of this Taluka no. 24 of 16-1-1969, informing 
that Town and Country Planning Department is endeavouring 
in order that the Directorate of, Agriculture may raise the 
plant of the plots of Comunidades with the indication of the 
areas sanctioned for lease (aforamentos ) and that the 
expenses of the same will probably be Rs. 3.700 / - calculated 
at the rate of Rs . 25 / - per Ha . 

Mapusa , 2nd February , 1969. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 2397/1969 


7 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinaria no local das suas sessões, pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 166/1961, em que Ramacrisna Guna Pernencar , de Corlim , 
pede a prorrogação do prazo de mais um ano para aproveita 
mento do terreno concedido no citado processo . 

Mapuçá , 10 de Fevereiro de 1969.-- O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 

G. ñ . 2457/1969 

Mapuçá 
8 E convocada à supradita comunidade para se reunir 
en sessão extraordinária na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 
10 " horas , a fim de emitir o seu parecer sobre o assunto dą 
nóta n . COL / CAB /84 / 69 de 9-1-1969, de Collector de Goa , 
transmitida por nota da Administração das Comunidades 
deste concelho n.º 24 de 16-1-1969, em que informa que « Town 
and Country Planning Departments está - se esforçando no 
sentido de que a Direcção dos Serviços de Agricultura levan 
tar planta dos terrenos das comunidades com indicação das 
áreas concedidas em aforamento se que o custo da planta 
será provável de Rps . 3.700 / - e regulado a razão de Rps. 25 / 


por Ha . 


Mapuçá 2 de Fevereiro de 1969. --- O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes . 

G.:11.0 2397/1969 


9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a . m . authorised by respective authority in order to 
give its opinion on the petition of applicant Prudencio de 
Souza of Mapusa , dated 12th September (1968 , taking into the 
consideration procedure of refutation dated 7th May 1963 
of the expert Chief of and Agricultural Office in the ins 
pection done to the palm trees leased to the said Prudencio 
by the respective Administrative Body of this Comunidade; 
in terms to the note of Collector s Office and DCA together 
at page 20 of the said papers . 

Mapusa : 4th February , 1969. — The - Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no . 2441/1969 


9. convocada a sobredita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, às 10 horas , em sessão extraor 
dinária , autorizada superiormente , a fim de apreciar sobre 
o pedido do requerente Prudêncio de Sousa , de Mapuça , datado 
de 12 de Setembro de 1968 , tendo em vista o auto das respos 
tas de 7 de Maio de 1963 do perito Chefe da 2. Circunscrição 
Agrícola , na inspecção..procedida as palmeiras arrendadas 
ao dito Prudêncio , pela respectiva junta administrativa desta 
comunidade , nos termos da nota . de Office of the Collector 
and DCA , junta a folhas 20 dos respectivos papéis 

... 
Mapuça , 4 de Fevereiro de 1969 : O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes. 

G. n . 2441/1969 
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Μαγgάο 
10 The abovenamed Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting on the 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette at 11 am ., 
in its Meeting Hall, to deal with the petition on Laximi Cun 
colcar , residing at Margão , file no, 48 of 1968 , wherein the 
request the lease of land named « Tolçalicatem » , situated at 
Tolça.zori. 

Mangão , 2nd February , 1969. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 2446/1969 


Margão 
10 E convocada a supradita comunidade, em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo lapós a publicação deste 
no Boletim Oficial, às 11 horas , a fim de reunindo na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a 
pletição de Laximi Cuncolcar , residente em Margão , autuada 
sob o n.º 48 , de 1968 , em que requere emaforamento para 
construção de casa um terreno inculto desta comunidade , de 
nomiðadó Tolçaicatém , sito no bairro Tolçazori. 

Mangão , 2 de Fevereiro de 1969. - O Esortivão , Gurudas 
Govinda Egđó . 

G. n .° 2446/1969 


.. 


Anjuna 
11 The abovementonied Comunidades hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m ., with the representation of 2/3 of its social capital , 
in order to appoint special attorneys with necessary powers 
to defend the rights or interests of the Comunidade in all the 
Courts at Goa and even in the supreme at Delhi, to appeal 
against and Law which may be promulgabed by the Legis 
lative Assembly of Goa , Daman and Diu , in respect of abo 
lition of Comunidades , as well as to vote the necessary amount 
for expenditure in the Courts and to protest against the 
declaration of the Hon . Chief Minister of Goa , Daman and 
Diu , in respect of abolition of Comunidades . If the members 
fail ito meet on the above fixed day , the meeting is convened 
for the second time on the next friday, in the same manner , 
place and time; even if it does not take place on this day , 
the same is convened in the ordinary manner on the 4th 
Sunday, at the same place and time, to decide on the same 
matter . The meeting is convened at the request of the 
members. 

Anjuna , 4th February , 1969. - The Clerk , Roguvir R. Şinas 
Namencar, 

V. no . 2460/1969 


Anjuna , 
11. Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , no local das 
suas sessões, com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de escolher os procuradores especiais com poderes 
necessárias, para defender os interesses da comunidade nos 
tribuais de Goa e no Supremo de Delhi, recorrendo de quais 
quer leis que forem promulgadas pela Assembleia Legislativa 
de Goa , Damão e Dio , em prejuízo das comunidades, votar, 
para tanto as Kifras necessárias e protestar contra a decla 
ração do sr . Ministro - Chefe de Goa, Damão e Dio , em relação 
a abolição das comunidades . Não se reunindo esse dia , con 
voca - se pela 2.a vez , na sexta - feira imediata , pela mesma forma, 
no mesmo local e horas , para o dito fim . Não se reunindo 
ainda desta vez , convoca - se pela forma ordinária no quanto 
domingo, no mesmo local e horas , para o dito fim . A convo 
cação é feita a pedido dos componentes. 

Anjuna, 4 de Fevereiro de 1969. -O Escrivão encarregado , 
Roguvir R. Sinai. Namencar. 

G. n .° 2460/1969 


12 The abovemetioned Comunidade, it is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . in order to give its opinion on the change of 
destiny of the plot named Sarvegally proposed by the 
committee for cultivation , which was réserved for construcs 
tion of houses . 

Anjuna, 27th January , 1969. The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar , 

V. no. 2461/1969 


12 

Convoca - se a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local das suas 
sessões , a fim de se pronunciar sobre a mudança " do destino 
proposta pela Junta do terreno denominado Sorvegale , da 
construção de casas para cultura . .:: 

Anjuna , 27 de Janeiro de 1969 , O Escrivão, Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 


. 


G. n . 2461/1969 


Goitim 


13 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for the extraordinary meeting at its Meeting Hall on 9th 
Match next month at 9 a , m . to deliberate on the petitions 
of a number of components of this Comunidade on the expen 
diture made by the Comunidade during the years 1964 " to 
1965 for the execution of ordinary services and the fishing 
rent of 1964 and rivers and gates of the year 1965 . 

Goltim , 10th February , 1969. — The Clerk , Ulhas . Vitola 
Naique . 

V. no . 24/69/1969 


Goltim 
- 13 . E convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa de sessões, pèlas 10 horas , no 
dia 9 de Março p . seguinte, para deliberar o que tiver por 
conveniente sobre a petição de alguns componentes desta 
comunidade sobre a despesa feita pela comunidade, nos anos 
de 1964 e 1965 , com os serviços ordinários e receita da pesca 
de 1964 e de riachos e portais de 1965 . 
: Goltim , 10 de Fevereiro de 1963.-O Escrivão encarregado, 
Ulhás Vitolo Naique . 

G. n . Aeg Asus 


«Montepio do Estado da Indian 


Montepio do Estado da India 


Notice 

Edital 
14 A period of thirty days is allowed for claims from the 14 Por este Montepio correm éditos de trinta dias, a contar 
date of publication of this notice in Government Gazette to 

da publicação deste no Boletin Oficial, citando quaisquer 
all interested parties who may be entitled to 90 % of the 

interessados que se julguem com o direito a haver a impor 

tância correspondente a 90 % da devolução das cotas pagas 
amount paid towards Montepio by Santana Gonsalves , who 
was clerk of Police , member co. 1.574 , expired on 5th May , 

por Santana Gonsalves , que foi funcionário da Polícia do 

Estado da India , sócio n .° 1.574 , falecido em 5 de Maio de 
1965 . 

1965 . 
Anunciação Elvina Rodrigues e Gonsalves , widow and 

Habilitam -se para receber a mesma importancia como 
children Tomas Rodrigues e Gongalves and Lindaliſa Rodri meeira e herdeira a sua viúva Anunciação Elvina Rodrigues 
gues e Gonsalves , all resident at Vasco da Gama, are claiming • Gonsalves e filhos Tomas Rodrigues e Gonsalves e Lindalifa 
the amount due to the member as his widow and heirs: 

Rodrigues e Gonsalves , moradores em Vasco da Gama. 
Panaji, 10th February , 1969 . The Liquliator; Rajaramnä *** Panägi, 10 de Fevereiro de 1969. – O Liquidatário , Raja 
Hedo. 

... tama Hede. 
V. no . 2472/1960 

G. n . 247,2 / 1969 
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Private advertisements 


Particulares 


15 


15 Maria Carlota da Piedade de Figueiredo Marques, of 
Saligão, hereby announces for all legal purposes, that she 
wishes to collect from the Comunidade of Nağoá of Bardez , 
the dividends of the years 1962 and 1963; amounting to 
Rs. 415-65 Ps. belonging to her late husband Luis Micael 
Jeronimo Marques, of the same place . 

V. no . 2398/1969 


Maria Carlota da Piedade Figueiredo Marques, de Sall 
grão , anuncia para os finis tegas que vai arrecadar da comu 
nidade de Nágoá de Bardês, os dividendos dos anos de 1962 é 
1963 , ma importância de Rps. 415-65 paise, pertencentes ao 
séu finado marido Luis.Micalet Jerónimo Marques, da dita 


:. 


G. n . ° 2398/1989 


16 Acacio Xavier Sebastiao Jose de Souza , from Saligao , 
announces as heir of his late mother Ismenia de Souza , who 
was from Saligao , that he wishes to register in his name, 
previously renewing the share certificate no. 59 containing 
1 share of no . 136 of the Comunidade of Ounchelim , belonging 
to the said Ismjenia de Souza , as well as to collect the divi 
dends of the said share not exceeding Rs. 150 / - :: 

Those who wish to claim should do so in the competent 
office within the legal time. 

V. no . 2408/1969 


16 Acácio Xavier Sebastião de Sousa , de Saligão , na qua 
Hdade de herdeiro da sua filnadia mãe Tisménia de Sousa , que 
foi de Saligão , pretende averbar a seu favor com prévia reno 
vação do título n .° 59 compreendendo 1 acção do n.º 136 , da 
comunidade de Cunchelim , bem como arrecadar os réditos 
parados e não prescritos inferiores a 150 mupias que figura 
no título da sua finada mãe dita Isménis de Sousa . 

Quem se julgar lesado , reclame no prazo legal, nas esta 
ções competentes . 

G. n . ° 2408/1969 


17 Maria Aspulqueta Barbosa e Sa ; from Santo Estevam ; 
widow of Joaquim Jose Cupertino de Sa , from the same place , 
hereby announces that she wishes to collect from the treasury 
of the Comunidade of Carambolim , the amount of Rs. 90 - T2 Ps . 
being the dividends of the year 1966 ; belonging to her late 
husband Joaquim . 

Those who wish to claim should do so : in the concerned 
office within the legal time limit . 


17 Maria Aspulqueta Barbosa e Sá , de Santo Estêvam , 
viúva de Joaquim José Cupertino de Sá , que foi da dita , 
anuncia que deseja arrecadar do cofre da comunidade de 
Carambolim , a quantia de Rps . 90-72 Ps., proveniente de pro 
ventos dos jonos do ano de 1966 , pertencentes ao dito finado 
Joaquim . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nas estações competentes e dentro do prazo legal. 


V. no. 2430/1969 


G. 2. ° 243011969 


18 Jose Antonio Francisco Cipriano Coelho alias Jose 
Coelho , physician , of Vielção , wishing to get renewed and 
endorsed in his name titles nos... 451, 452 , 453 455 , 456, 457 
and 458 of shares nos. 865 , 866 , 867,868 , 869,870 , 871 and 
872 respectively , of the Comunidade of Marmagoa ; title no. 35 
of share no . 80 of the Comunidade of Issorcim ; titles nos . 188 , 
189 and 190 of shares nos . 674 , 675 and 676 respectively of 
the Comunidade of Pale ; titles nos. 122 and 1128 of shares 
nos. 122 and 128 respectively of the Comunidade of Veição 
and titles nos . 339 , 340 , 341 and 342 of shares nos . 1500 , 1501 ; 
( 1502 and 1503 respectively of the Comunidade of Majorda 
which belonging ito his late father Silvano Antonio Eusebio 
Aleixo Assunção Coelho, who was from Veição , as also to 
collect the pending and unlapsed dividends of the said shares 
of the above Comunidades . 

Any one who has a claim should present in the competent 
Office, within the time limit established by law . 

V. no . 2452/1969 


18 José António Francisco Cipriano Coelho , por outro nome 
Jose Coelho, médico , de Veição , deseja renovar e transferir 
a seu favor os títulos n.ºs 451 , 1542 , 453, 454 , 456 , 457 lei 458 
compreendendo cada uma acção 1.º 865 , 866 , 867, 868, 869, 
870 , 871 e 872 , respectivamente da comunidade de Mormugão ; 
título n.º 35 compreendendo uma acção n.º 80 da comunidade 
de Issorcim ; títulos n.ºs 188 , 189 e 190 compreendendo acções 
2.° 674 , 675 e 676 respectivamente da comunidade de Pale ; 
títulos n.o 1122 e 7:28 compreendendo acções n.os 122 e 128 
respectivamente da comunidade de Velção e títulos n . 339 , 
340 , 341 e 342 compreendendo acções n .° 1500 , 1501 , 1502 
1503 respectivamente de comunidade de Majorda , pertencentes 
ao seu finado pai Silvania António Eusébio Adeixo Assunção 
Coelho, que foi de Velção , bem como levantar dos cofres das 
sobreditas comunidades os dividendos parados e não prescritos . 

Os interessados que se julguem com direito deverão reda 
mar: perante as estações competentes dentro de prazo legal. 

G. 22 ° 2452/1969 


19 Manuel Caetano dos Milagres Bragança , from Merces 
announces that he intends to recover the fonos of 1967 and 
1968, from the Comunidade of Calapor amounting at Rs. 53134 
Ps . of his deceased father Sebastiao Bragança Fora . 


19 Manuel Caetano dos Milagres Bragança , de Mercês , 
anuncia que pretende levantar os jonos de 1967 é 1968 no 
total de Rp . 53,34 Ps., do seu finado pai Sebastião Bragança 
Fora na qualidade de filho o que se anuncia para os devidos 
efeitos do cofre da comunidade de Calapor . 


-- 


Y 


.V . no: 24584969 


G. n .° 2458/1969 


20 It is hereby announced that Olga Alba de Bom Parto 
de Sa e Lobo of Calangute , wishes to collect from the safe 
of Carambolim village Comunidade, the unpaid and unpres 
cribed jonos of the year 1966 of her late husband Joao Crisos 
tomo Antonio Lobo from Calangute . 

Those who think that they have right for the same may 
claim in due time before the competent authorities. 


20 Olga Alba de Bom Parto de Sa e Lobo de Calangute , 
anuncia que ela pretende levantar do cofre da comunidade de 
Carambolim , a importância de Rps. 90-72 Ps. proveniente de 
jonos vencidos e não prēscritos do ano de 1966 do seu finado 
marido João Orisostomo António Labo, que foi de Calangute . 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal 
e nas estações competentes . 


V. no . 2479/1969 


G. 2.° 2479/1969 
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GOVT PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 
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